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DOUBLE TRANSLATIONS AS A CHARACTERISTIC
FEATURE OF THE OLD CHURCH SLAVONIC TRANSLATION
OF JOHN CHRYSOSTOM’S COMMENTARIES ON ACTS

Introduction

he New Testament book Acts of the Apostles, although part of the Church

life throughout Eastertide, was apparently “seldom preached upon™. John
Chrysostom’s series Homiliae 55 in Acta apostolorum (CPG 4426) is one of
the very few extant commentaries on this New Testament book, and it is by
far the most important among them. Chrysostom’s homilies on Acts have come
down to usin more than 100 complete or partial copies, according to Pinakes* - a tes-
timony to their popularity in Byzantium. The homilies had an ancient Armenian
version dating from 1077, apart from various epitomes and fragments in the cat-
enae’, but it is unclear whether there existed an Armenian translation earlier than
10774 Even though some commentators suggested that the 11™ century translation

! Preface, [in:] The Homilies of S. John Chrysostom, Archbishop of Constantinople, on the Acts of the
Apostles, Translated, with Notes and Indices, vol. 11, trans. ]. WALKER, J. SHEPPARD, ed. H. BROWNE,
Oxford 1852 [= LFHCC, 35] (cetera: CHRYsOsTOM), p. V. In his study E.R. Smothers stresses on the
importance of Chrysostom’s work and points out that until the discovery and publication in 1921
of the Armenian version of Ephraem’s Commentary, Chrysostom’s was considered to be the first
one of its kind, cf. E.R. SMOTHERS, Le texte des homélies de saint Jean Chrysostome sur les Actes des
Apétres, RSRe 27, 1937, p. 513.

% http://pinakes.irht.cnrs.fr/ [1 VIII 2019].

3 Some more information on the Armenian catenae see in: R.V. CHETANIAN, La version arménienne
ancienne des “Homélies sur les Actes des Apotres” de Jean Chrysostome. Homélies I, 11, VII, VIII, Leuven
2004 [= CSCO.SA, 27-28], p. XX-XXXII. Rose V. CHETANIAN, the editor and translator of the
Armenian versions of homilies 1, 2, 7, and 8, presents a rather fuzzy picture: Other than many frag-
ments in catenae, the original text is presented in two manuscripts, one of them containing a complete
translation done in 1077 from the Greek (ibidem, p. VII). This translation was revised in the 12-13%
century, ibidem, p. XXXVIII-XL.

* An undated Armenian translation is mentioned in CPG 4426. At the beginning of her survey,
R.V. CHETANIAN states: La question qui se pose est de savoir si ces épitomés ont été faits a partir des
tradictions arméniennes ou s’ils reproduisent des épitomés grecs qui existaient déja; si tel est le cas, il
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replaced an earlier one that was lost, there is no firm evidence in this respect’.
The currently available data do not support the assumption that other ancient
translations of John Chrysostom’s homilies on Acts existed before the 10" cen-
tury, apart from an early Latin translation which is now lost®. Such being the case,
the earliest preserved non-Greek version of these homilies is the Old Church
Slavonic translation originating from the city of Preslav in the first quarter of
the 10" century.

Chrysostom’s Commentaries on Acts in the Zlatostruy Collection

The Old Church Slavonic translation of the Chrysostomian series is not complete
and, unlike the 11™-century Armenian version’, it is not reliable as regards the
Greek text. Not only is it selective and partial, but also it does not always corre-
spond to the known Greek text. I will address some of these issues below.

At least 18 (out of 55) homilies on Acts were translated into Old Church Sla-
vonic, namely the ethica of homilies 1, 2, 3, 4, 6, 12, 18, 23, 24, 26, 28, 29, 34,
36, 44, 45 and fragments from homilies 37, 45 and 48. The translated texts were
included in the renown Chrysorrhoas collection (Zlatostruy) as individual homi-
lies or as part of compilations®. Considering the fact that the circulation of these
homilies in the medieval Slavonic world was closely entwined with Zlatostruy,
some features of the entire collection are particularly relevant to our understand-
ing of the individual texts on Acts:

1. The Zlatostruy collection is preserved only in late copies (mostly from 14"-15%
century onwards). All of them attest to later stages of the text history with sec-
ondary changes such as revisions, omissions, additions, etc.

faudrait sinterroger sur la date a laquelle a été faite la traduction en arménien, sur le(s) traducteur(s),
sur le lieu de traduction (ibidem, p. XXIII).

> R.V. CHETANIAN calls it “une information difficilement vérrifiable” and abstains from postulating
alost “Golden Age” translation, ibidem, p. XXXVIII-XXXIX.

¢ Cf. E.R. SMOTHERS, Le texte des homélies. .., p. 518, note 1. See e.g. the following definitive statement
about Syriac: There is no indication in the Syriac tradition that the Homilies on Acts were ever translat-
ed into Syriac (J.W. CHILDERS, Studies in the Syriac Versions of St. John Chrysostom’s Homilies on the
New Testament (D.Phil. diss., University of Oxford 1996, https://ora.ox.ac.uk/objects/td:602337526
[23 1V 2019]), p. 8, cf. also p. 6, note 25).

7 Cf. R.V. CHETANIAN, La version..., p. XVII: la version arménienne des Homélies sur les Actes des
Apdtres’ apparait comme un auxiliaire non dénué de prix. La connaissance de celle-ci est un outil indis-
pensable pour I'établissement du texte grec.

8 More on the Greek sources of Zlatostruy, its versions, its language, and other problems, see in:
EJ. THOMSON, Chrysostomica palaeoslavica. A Preliminary Study of the Sources of the Chrysor-
rhoas (Zlatostruy) Collection, Cyr 6, 1982, p. 1-65; SI. MUITEHOB, 3namocmpyii: cmapobsneapcku
xXomuznemuuer 600, co30ader no unuyuamusa Ha 6vneapckus yap Cumeon. Texcmonozuuecko u u3-
soposedcko uscnedsane, Codus 2013; A. IUMUTPOBA, 3namocmpyam 6 npesodaveckama 0eliHocm
Ha cmapobvneapckume kHuncosHuuu, Copus 2016.
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2. There are several versions of Zlatostruy, most notably the Longer (L) and the
Shorter Zlatostruy (S) with 138 and 81 homilies respectively. They have 62
homilies in common, L is more faithful to the Greek sources (and presumably
to the initial translation), but S is preserved in the oldest copy — a 12* century
manuscript from the Russian National Library in Saint Petersburg, F.r.1.46°.

3. The original translation was made in the first quarter of the 10" century
in Preslav as a project initiated and supervised by the Bulgarian Tsar Symeon
(893-927). Although no manuscript from this time-period has survived, the
later copies are considered relatively reliable in respect of the original transla-
tion, especially the first 45 homilies of the longer version L.

4. The homilies in the Zlatostruy collection were translated by more than one
translator (and most probably by more than two) — the homilies differ in terms
of principles of translation, usage of concurring means of expression, and vo-
cabulary'. We can cautiously suggest, that the Bulgarian compilers and transla-
tors selected the texts from numerous manuscripts containing John Chrysos-
tom’s works and divided them between each other.

In this context the Commentaries on Acts occupy an important place in Zla-
tostruy. With partial translations of 18 homilies - ethica and fragments - it is the
best represented homiletical series in the Old Bulgarian collection (other Old
Church Slavonic homilies selected from Chrysostom’s commentaries include
e.g. 17 homilies on the First Epistle to Corinthians, 10 homilies on the Epistle to
Romans, 7 on the Gospel of Matthew, etc.). All but one of the translated homilies
on Acts are included in L (four homilies in the first part L1-45, the others in the
second part L46-137), and all of them are present in the other Zlatostruy versions
(the longer L, the shorter S, the Hilandar version, and others). It allows us to make
the safe assumption that these homilies were part of the original collection - the
one translated and compiled in the early 10" century Preslav before the additions
and revisions characteristic for the later stages of formation of the collection'.

° None of the manuscripts of L is edited, S has several editions, the earliest copy from the 12 century
is edited in T. TeEOPruEBA, 3namocmpyii om XII éex, Cunucrpa 2003.

" There are many pieces of evidence to the time and place of the translation, the most compel-
ling being the original preface, where Tsar Symeon is mentioned, cf. sI. MunTEHOB, 3namocmpyii. ..,
p. 7-12; A. luMuTPOBA, 3namocmpyam..., p. 9-10. Some of the manuscripts with fewer scribal
errors and deviations from Greek date from the 15" century and contain only the first 45 homilies
of L, e.g. Russian Academy of Sciences, Saint Petersburg, MS No 33.2.12, Russian State History Muse-
um, Moscow, collection of the Chudov monastery, MS No 214, and others. More on the manuscripts
see in fI. MUNTEHOB, 3namocmpyii..., p. 21-28.

A, InMnTPOBA, IIpesodauecku nodxodu 6 coopruxa 3namocmpyii (3namoycmosume KomeHmapu
6vpxy 1Kop.), [in:] Kupuno-Memoouescku uemenust 2015. O6uneer c6oprux, ed. A.-M. TOTOMAHO-
BA, [I. ATAHACOBA, Codust 2015, p. 18-32.

12 This complicated issue is well clarified in 1. MWITEHOB, 3namocmpyii: cmapobvreapcku xomue-
muueH c800..., p. 73-82.
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On the other hand, the Slavonic translation of the Commentaries on Acts dif-
fers from the other homilies in Zlatostruy. There are many discrepancies between
the Slavonic texts and their Greek counterparts, explanatory and expanded ren-
ditions of some phrases and passages are very common, and in some cases, the
abridgements and transformations are so big that the Greek source is unrecogni-
sable. There are two possible explanations of this incongruity: 1. the medieval Bul-
garian translators had at their disposal a manuscript with a very different Greek
recension of Chrysostom’s homilies on Acts that did not coincide with either the
“rough” or the “smooth” recensions we know today"; 2. all the selected homilies
on Acts had only one Slavonic translator (or perhaps two — a “radical” and a more
“conservative” one), and the discrepancies come down to the translator’s free
approach to the original. The evidence is not convincing enough to support either
of these explanations, but one specific type of deviations of the Slavonic transla-
tion from the Greek source is particularly interesting - the double translations.

Double translations

The term “double translation” (doublet, Doppeliibersetzung) denotes the tech-
nique where one word from the source text is rendered with two words in the
translation. It allows keeping the equivalence between the source and the target
language both in terms of form and sense, hence it is considered a method of lit-
eral translation'. The researchers give two main explanations of the phenomenon
- when marginal notes and glosses were incorporated into the main text, or when
the translator used two words for emphasis and clarity. The double translations
are a widely used method across various time-periods and languages — there are
examples in the Septuagint, in medieval translations, in the oriental traditions, as
well as in translations into modern languages'. In the medieval Slavonic literature

1 Despite all the differences, at least half of the Slavonic homilies follow accurately the Greek source
and they almost always stand closer to the so-called “rough” recension, cf. A. IuMnTPOBA, IpoUKu-
me eepcuu Ha 3namoycmosume komernmapu evpxy Ilocnanuemo na an. Ilasen 0o Tum u Jleanus na
anocmonume 6 coopruxa ,3namocmpyir’, Pbg 40, 3, 2016, p. 29-42.

' The theoretical basis of the double translations in Old Church Slavonic is best explained in sev-
eral works of E. Hansack, e.g. E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil des Exarchen Johannes, WS 24, 1,
1979, p. 121-171; 1DEM, Die theoretischen Grundlagen des Ubersetzungsstils des Exarchen Johannes,
WS 26, 1, 1981, p. 15-36; IDEM, Zur Technik der Doppeliibersetzung. Zwei Beitrige aus slavistischer
Sicht: 1. Die Praefatio Brixiana. 2. Notker der Deutsche, AnzSP 18, 1987, p. 79-127. An outline of the
medieval understanding of identity between sense and form in translation, with an extensive bib-
liographical apparatus, is available in: EJ. THOMSON, ‘Sensus’ or ‘Proprietas Verborum'. Mediaeval
Theories of Translation as Exemplified by Translations from Greek into Latin and Slavonic, [in:] Sym-
posium Methodianum. Beitrige der Internationalen Tagung in Regensburg (17. bis 24. April 1985) zum
Gedenken an den 1100. Todestag des hl. Method, ed. K. TrosT, E. VOLKL, E. WEDEL, Neuried 1988,
p. 675-691.

'> From Hebrew into Greek: J. Coox, The Septuagint of Proverbs. Jewish and/or Hellenistic Proverbs?,
Leiden-New York-Koln 1997 [= VT.S, 69], p. 13-16; W.E. GLENNY, Hebrew Misreadings or Free
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the most prominent author and translator known for his extensive use of double
translations is John the Exarch. This linguistic device is so typical of his work that
it helped identify and ascribe the anonymous translation of Chrysostoms Vita to
John the Exarch himself or someone from his circle in the first decades of the
10™ century'®. However, double translations are not unique to this particular author
from the Preslav literary school. They are present in other Slavonic translations
as well, e.g. in the so-called Nomokanon of Methodius from the 9" century, in the
translation from Latin of the Gospel commentaries of Pope Gregory the Great
in the 10®-11" century, and in the monk Isaiah’s translation of pseudo-Dionysius
Areopagita in the 14" century, to name a few"’.

The Zlatostruy collection also belongs to this group of texts. The homilies are
not linguistically uniform and they reveal varying styles of multiple translators,
but most translations can be defined as free yet relatively accurate. As pointed out
above, Greek words and phrases often have descriptive and explanatory Slavonic
renderings, and double translations are only part of the verbal inequivalence in the
collection. Six out of the 18 homilies on Acts included in the collection are not

Translation in the Septuagint of Amos?, VT 57, 2007, p. 531-533; M. DHONT, Double Translations
in Old Greek Job, [in:] Die Septuaginta — Orte und Intentionen. 5. Internationale Fachtagung ver-
anstaltet von Septuaginta Deutsch (LXX.D), Wuppertal 24.-27. Juli 2014, ed. S. KREUZER, M. MEI-
SER, M. S1GISMUND, Tiibingen 2016 [= WUNT, 361], p. 475-490; M. VAN DER VORM-CROUGHS, The
Old Greek of Isaiah. An Analysis of its Pluses and Minuses (Doctoral thesis, Leiden University 2010,
http://openaccess.leidenuniv.nl/handle/1887/16135 [18 IV 2019]), p. 25-60, (a whole chapter of
the dissertation is devoted to double translations with clear definitions and many examples from the
Septuagint of Isaiah). From Greek into Latin: J.E. MURDOCH, Euclides graeco-latinus. A Hitherto Un-
known Medieval Latin Translation of the ‘Elements” Made Directly from the Greek, HSCP 71, 1967,
p. 297, note 81. From Arabic into Latin: S. D1 VINCENZO, Avicenna’s Isagoge, Chap. I, 12, ‘De Uni-
versalibus’: Some Observations on the Latin Translation, Or.JPTSIS 40, 2012, p. 457-467. Additional
literature is available also in: S. FAHL, D. FaHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen in der kir-
chenslavischen Ubersetzung des ‘Corpus areopagiticum’ durch den Ménchsgelehrten Isaija, [in:] Mro-
eoxpamuume npe6odu 6 KOxcrocnassHckomo cpedHosexosue. JJoxknaou om mexoyHapooHama korgpe-
peryus, Copust, 7-9 tonu 2005 2., ed. JI. TAcEBA, Codus 2006, p. 446, note 6.

'“In his earlier publications E. Hansack is explicit and unambiguous about the significance of the
double translations, e.g.: Das Vorhandensein von Doppeliibersetzungen in der Vlita] Chr[ysostomi]
[...] diirfte nach heutigen Kenntnissen als das sicherste Kriterium fiir eine Abstammung des Textes aus
der Schule des Exarchen Johannes zu bewerten sein. E. HANSACK, Die Vita des Johannes Chrysostomos des
Georgios von Alexandrien in kirchenslavischer Ubersetzung, vol. II, Freiburg i. Br. 1980 [= MLSDV,
10.2], p. 24. For a more nuanced opinion in his later works with additional literature and commen-
tary see: S. FAHL, D. FAHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 446, note 5.

7 Cf. H. Ke1perT, Doppeliibersetzung und Figura etymologica im methodianischen ‘Nomokanon’,
[in:] Christianity among the Slavs. The Heritage of Saints Cyril and Methodius, ed. E.G. FARRUGIA,
Roma 1988 [= OCA, 231], p. 245-259; ]. REINHART, Une figure stylistique dans la traduction vieux-
slave des “Homeélies sur les Evangiles” de Grégoire le Grand en comparaison avec les textes scripturaires,
[in:] Colloques internationaux du CNRS. Grégoire le Grand. Chantilly, Centre culturel Les Fontaines,
15-19 septembre 1982, ed. J. FONTAINE, R. GILLET, S. PELLISTRANDI, Paris 1986, p. 597-606; S. FAHL,
D. FauL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 445-466.
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suitable for a comparative study, because they deviate significantly from the avail-
able Greek texts either due to revisions or because of a different Greek original.
Another two translations are fragmentary and are also not discussed here. In the
remaining ten homilies, there are at least 90 instances of double translations
(nouns, verbs, and adjectives only), some texts containing up to 24 examples. The
examined homilies are the following'®:

L12 Inc.: Ge gRARLIE HE NPocTo cé HZRHpAHM... (MTA 43, ff. 100v-103v). [nAA
hom. 34, PG, vol. LX, col. 250-252.

L40 Inc.: To pAkH an Rork Hemoyiwna... (MTA 43, ff. 251v-254v). InAA hom. 23,
PG, vol. LX, col. 182-184.

L41 Inc.: K'hAe cRTh OVEO MEN'BI EAKE BhekR Howw... (MTA 43, ff. 254v-257r).
InAA hom. 26, PG, vol. LX, col. 202-204.

L42 Inc.: Hs Aa nomanems H TR Nowk... (MTA 43, ff. 257r-258v). InAA hom. 36,
PG, vol. LX, col. 261-262.

L86 Inc.: Aa He MoZRTE MBN'ETH Kk NAMK CE ThYHER BECKAOVEMO... (MTA 43,
ff. 448v-450v). InAA hom. 44, PG, vol. LX, col. 312-314.

L88 Inc.: Brkpmipe sl pekhina oy neroxe... (MTA 43, ff. 452r-454r). InAA hom. 45,
PG, vol. LX, col. 317-319.

L90 Inc.: He moakma Bo vAOREUH NA EAaropARmNHE OVpHIRTH ca... (MTA 43,
ff. 456v-459r). InAA hom. 6, PG, vol. LX, col. 60-62.

L102 Inc.: [AKomxe BO H ¢k XPHCTOCOMB ARLIE H nHERYE. .. (MTA 43, ff. 490v-493r).
InAA hom. 1, PG, vol. LX, col. 22-26.

L104 Inc.: O geaHKs AHERS... (MTA 43, ff. 494r-497r). InAA hom. 24, PG, vol. LX,
col. 187-192.

$22 Inc.: Guxm H il noppakaumrs... (Bl 46, ff. 43v-46v). InAA hom. 3, PG,
vol. LX, col. 38-42.

Although all the homilies attest to the use of double translations, the examples
are unevenly distributed among them. Homily S22 has by far the most instanc-
es (24), followed by L41 (17 instances), L86 (12), L12 (11), L40 (7), L90 (7),

'8 This list of homilies follows their attestation in the longer Zlatostruy (L). The earliest and most ac-
cessible complete copy of L1-137 — manuscript No 43 from the Moscow Theological Academy, 1474
(cetera: MTA 43), is available at http://old.stsl.ru/manuscripts/medium.php?col=5&manuscript=043.
Homily S22 is present in the shorter Zlatostruy (S) and its earliest copy from Saint Petersburg’s Pub-
lic Library Em.I. 46 (12 century) is edited in T. TEOPIMEBA, 3namocmpyii..., p. 104-110. All ex-
amples are cited after these two manuscripts. The Greek sources are cited according to their edition
in vol. LX of Patrologia Graeca.
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L102 (5), L88 (4), L104 (2), L42 (1). Few of them seem to be of secondary origin
such as later scribal revisions or integrated glosses, e.g. this sentence from L41
containing two pairs of double translations, xaAkotdmog ‘(copper)smith™ — zaa-
Taph H KghvHH, and o@Opa hammer’ — maams Kaaphgo: PG, vol. LX, col. 203 @g
0 XaAkotvmog o@dpav obtw Papeiav katapépwv / like the smith who lets fall such
a heavy hammer® — MTA 43, f. 256r aknl ZaaTags H Kgh[M]¥TH. MAATH KAAAHRO.
ToAk TAKKKO HA paMo EhZRopA. In this phrase there are many variant readings
between the manuscripts, e.g. instead of zaaTags H Kphvhh (the mistake kpwmyHH
is also widely spread) one Hilandar manuscript®' has only kpsvhu, the 12" cen-
tury copy of S — koyznkun; instead of kKaapHRo, there are variant readings KaaAHE™S,
KAMAHEI, even a correction to kaapa, and S and the Hilandar manuscript have
only maams. It is easy to suggest that the proto-Bulgarian word kpsvuu needed
a more common clarifying synonym (zaamags), but it is more difficult to explain
the asyndeton maamh KaapHRO — MaaTh is attested as early as Codex Suprasliensis,
but kaapHRe is a rare and perhaps regional variant that may have joined the main
text from the margins®.

Despite the fluctuation of some readings, most of the instances can be consid-
ered genuine, originating from the initial translation. In an attempt to prove this
and to support the central proposition of this study - that double translations are
a linguistic and stylistic device typical for the Slavonic translator of the homilies
on Acts - I will examine in some detail nearly half of the examples. They constitute
several types, although not all double translations can be easily ascribed to one
of these groups.

1. Proper Doppeliibersetzungen: one of the two translations renders the form (or
etymology) and the other - the meaning of the Greek word.
Many examples meet this requirement perfectly, e.g.:

ékkAnoia — L41 ygskmi geksine cuioph, where csgopn ‘assembly’ is the etymo-
logical translation, and ygskmi ‘church’ conveys the usual meaning of ékkAnoia
in Christianity;

' English meanings of the Greek words are mostly based on the definitions in LS] and G.W.H. LAMPE,
A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961.

2 CHRYSOSTOM, vol. I, p. 379.

2! This manuscript, Hilandar 386, Serbian, 14" century, is a rare South Slavonic copy, considered
a separate version of Zlatostruy, closer to S, cf. K. ViBAHOBA-KOHCTAHTMHOBA, Heusgecmna pe-
Oaxkuyust Ha 3namocmpys 6 cpvbcku uzeod om XIII 6., 3VIK 10, 1976, p. 89-107; 1. MuiTEHOB, 371a-
mocmpyil..., p. 137-154.

2 In addition to this example from Zlatostruy, the word kaaphgoe is attested also twice in the Old
Testament (3Reg 6, 7 and Is 41, 7) and in Cosma’s Oratio contra Bogomilos, cf. M. ToroMAHOBA-IIA-
HEBA, Knueu Ifapcmea 6 cnasanckama xporozpagpcka mpaouyus, Copus 2019 [= KMg, 27], p. 132.
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PNGAvOpwToG — L42 vaorEKoAWERLL H MHAocTHE® with Toving mankind’ being
the formal equivalent, and ‘merciful’ - the semantic one;

AAyéw — L86 kaaHTH H BoakTH, where ‘feel pain’ renders the form, and ‘grieve’
- the meaning;

oi katopOovvteg ‘the righteous’ — L40 poBpuita v npkamuika (‘straight, upright’
- the form, ‘good’ - the meaning);

ka@apog — L86 Rezs zazopa v vHerw (‘clean’ — the form, ‘flawless’ — the meaning);

avanvéw ‘take breath, recover’ — L41 o A'hXHRTH H oycToyAHTH cA (‘take breath’
- the form, ‘cool down’ - the meaning), etc.

In most of the cases the two translations are connected by the conjunction
‘and; but there are also more complicated and descriptive phrases, such as:

dpotpog ‘without share, bereft of’, here in the context of baptism - PG, vol. LX,
col. 23 aneAOwv dpoipog TG xdptrog / departs this life with no portion in that
grace®, i.e. unbaptized - the Slavonic translation in L102 has norans ne ngpHHmm
Adpa moro with the periphrastic, albeit not entirely literal translation “who did
not receive this gift’, and norans bearing the overall meaning ‘pagan, heathen’

One example is particularly interesting and indicative. The Greek word yvxi
‘soul’ has a simple and exact Slavonic match — poywa, yet in the Zlatostruy homi-
lies on Acts it is repeatedly rendered with double translations ‘soul and mind;, ‘soul
and heart’ (Aoywa H oyMs, A0vwA H XTgoRa) in at least four different homilies.

S22 has two instances:

PG, vol. LX, col. 39 O0d¢v mAoiov kAvdwvilopévov Stevivoxev 1) Tod igpéwg
yuxn / The soul of a Bishop is for the world like a vessel in a storm* — Fnl. 46, . 44a
HHYHMbIKE AOAHIA MOTPAZNOYTH XOTALIA. HRCTh OVNBIIH HIEPRHCKA ALIA H OVM'S;

PG, vol. LX, col. 42 énet Tf) Aumovpévn yoxij kai mapevoxAeiv Sokel / to a sor-
rowful heart it seems even to be a trouble® — E11.1. 46, f. 46a a nevaasik ALH H oy Moy,
ALIE CHIAKTh TO H TOYTOY TROPHT.

Homily L90 is also consistent in this respect:

PG, vol. LX, col. 61 AA& tavtng Tig épnuiag fi8iwv TOAAD Tod pakpobivpov
| yuxn / But sweeter far than this solitude is the soul of the longsuffering®® - MTA 43,
f. 4581 Nk TAKOA NMOYCTHINA CAAKIH ECTh SMB H ALIA TPRNEAHRATO YAKA H KPOTKAro

» CHRYSOSTOM, vol. I, p. 17.
2 CHRYSOSTOM, vol. I, p. 47.
» CHRYSOSTOM, vol. I, p. 52.
% CHRYSOSTOM, vol. I, p. 92.
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(later in the same passage vy is rendered with oymm at least two more times, the
other double translation from this sentence — pakpdé8upog long-suffering, patient’
KPOThKh H TPh'RAHRs — is also repeated below).

The example from L41 is a repetition of the whole phrase:

PG, vol. LX, col. 202 Tadta mévta ikava éott Stavaotijoat yoxniv / All this is
enough to arouse the soul” — MTA 43, f. 255r 1 ce AORAKE TH R'BZ'ROYAHTH A8
H oyms oyeTagHTH (YoxT is rendered with oymm at least once more below).

The double rendition of yvxn in L86 is adapted to the context:

PG, vol. LX, col. 313 10D ovpavod edpuxwtépay motel Ty yuxnv / It makes the
soul more spacious than the heaven® — MTA 43, f. 450r HEce WHP'WOY TROPH ALY
n oymporoy (followed by 2Cor 7, 2 RAkeTHTE cA B MA peve anas, where the idea
of xmpoga as a vessel is contextually more appropriate).

I am not aware of another Slavonic work in which yvxn is translated as goyia
H oymh and it is one of the characteristic features of the Slavonic translation
of Chrysostom’s homilies on Acts®.

Although these examples are in perfect agreement with what E. Hansack refers
to as “stylistic doublets™, the translator’s pursuit of an accurate formal and seman-
tic equivalence is not the only raison d'étre of double translations. The Slavonic
translation tends to explain and sometimes to adapt the Greek text to its audience
and often does not adhere to the formal features of the original.

2. Complementary double translations: when the Greek word has a complex
meaning or does not have a single Slavonic counterpart and the two transla-
tions complement one another.

Several examples belong to this type, e.g.:

o@prydw ‘to be vigorous, in full health and strength’ — L12 tons H ToyvhNs EhITH
‘to be young and lush, where neither of the Slavonic words is an exact match to
the Greek verb, but together they convey the meaning well;

7 CHRYSOSTOM, vol. I, p. 378.

% CHRYSOSTOM, vol. I, p. 600.

» Nevertheless, the Slavonic oym for yoxr is attested in some of the earliest manuscripts, such as
Clozianus and Suprasliensis, cf. Slovnik jazyka staroslovénského. (Lexicon linguae palaeoslovenicae),
vol. I-LII, ed. J. Kurz et al., Praha 1958-1997 (s.v. oyas).

% Entscheidend fiir das Verstindnis und damit fiir die Wiedergabe der Mehrfachiibersetzungen ist die
Erkenntnis, dafs es sich bei ihnen nicht um Synonyme im herkémmlichen Sinn (= semantisch leicht
differenzierte Worter) oder gar um Varianten handelt — so wurden sie bisher verstanden — sondern
um stilistische ‘Dubletten’, deren jede in ihrem Stil (“wdrtliche” oder “sinngemdifSe Ubersetzung als Stil
verstanden) genau dasselbe ausdriickt wie ihr Partner im anderen Stil, E. HANSACK, Zum Uberset-
zungsstil..., p. 135.



416 ANETA DIMITROVA

npookvvéw fall down and worship’ — L88 Kaana™H ca H MoanTH ca with the same
meaning;

navvvyig ‘watching all night, vigil' — L41 grscTannie v moanTRa ‘rising and prayer’
(in the same homily there is another - single - translation of mavvvyig as ogmo-
yinte, whereas in S22 the translation is descriptive — HOYIHIO cTPAKEM S BA MOAALIE);

ovvalilopat ‘come together, literally ‘eat salt with’ — L102 racTh n nurh (a refer-
ence to Act 1, 4, the Old Church Slavonic translation of Acts has only rac).

This kind of double translations is indicative not of inaptitude, but rather
of translator’s ingenuity. The careful wording of the Slavonic translation is evident
in a passage about self-restraint in L12 (InAA hom. 34), where the words ¢tho-
oogia and @Aéoogog are rendered several times with double translations. The
question about the early Christian shift in the meaning of ¢ilocogia has been
widely discussed in the past several decades®. A simplified outline of the mean-
ings of this term in patristic literature, and in John Chrysostom in particular, can
be presented as follows*”: pagan philosophy (negative, inferior) — philosophy as
a system of beliefs and practices — Christian doctrine (viewed as superior) — Chris-
tian way of life — ascetic (monastic) way of life — self-restraint and control — mar-
tyrdom (endurance in suffering). In the Zlatostruy collection ‘philosophy’ and its
derivatives are mentioned many times, both in pagan and in Christian context.
Some of the most common Slavonic parallels are MRAPOAEHIE, AWBOMRAPLCTRO,
npkmmpApocTh, mxAgocTh (‘wisdom, ‘love of wisdom’) and even the untranslated
Greek word ¢naocodura in L8, but also gszapnxannie (‘temperance’) in L13, L25,
L27. The double translations in L12 are unique to this homily and are part of a larger
variety of solutions, e.g.:

@ oco@ia KpEnocTh H chMiblcas ‘strength and reason, @INGGOQOG chMbicAbHS
HAH BhZAphKA ca Teasonable or self-restrained, kKpRnwks H BWZAPKKA cA

*! Here are some of the articles on this topic that were available to me, they provide a more extensive
list of additional literature: G.J.M. BARTELINK, “Philosophie” et “philosophe” dans quelques ceuvres de
Jean Chrysostome, RAM 36, 1960, p. 486-492 (a continuation of G. Bardy’s previous research on this
matter in the works of authors from Clement of Alexandria to Eusebius of Caesarea — G.J.M. BAR-
TELINK is focused on Chrysostom’s works in volumes XLVIII-L of PG); A. GUILLAUMONT, [rec.:]
Anne-Marie Malingrey. “Philosophia”. Etude & un groupe de mots dans la littérature grecque, des préso-
cratiques au IV siécle aprés ].-C... - RHR 164, 2, 1963, p. 244-246 (a review article on A.-M. MALIN-
GREY’S doctoral thesis on the use of ‘philosophy’ from Pythagoras to John Chrysostom); J.L. QUAN-
TIN, A propos de la traduction de ‘philosophia’ dans I’ Adversus oppugnatores vitae monasticae’ de Saint
Jean Chrysostome, RSR 61, 4, 1987, p. 187-197 (a reflection not only on the meaning of ‘philosophy’
in Chrysostom’s early work but also an emphasis on the ambiguous nature of the term - the author
insists that this ambiguity should be preserved in translations).

2 Cf. G.J.M. BARTELINK, “Philosophie” et “philosophe’..., as well as G.W.H. LAMPE, A Patristic Greek. ..
(s.v. pthocoglia).
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‘strong and self-restrained, kgkn'hk's ‘strong, @INOGOQEW K MEPR CTPOHTH
‘to control in temperance’

The translator’s intent can be seen in the overall context:

InAA hom. 34 (PG, vol. LX, col. 250-251): kai té pev &hoya @thoco@eiv Sidaokovaty, avtol
0¢ eig TV T@V dAOYwv Onpuwdiav avéxovtal katayopevot. Aiviypa to mpayua éott. Kai mod
& dhoya @Adco@a, pnaiv; H ov Sokel oot prhocogiag eivat peydAng, dtav kbwv dakvope-
VoG OO ToD ALptod, petd T Aapeiv kai Onpedoal, Tapovong dméxntat Tig TPOPRG, Kol Tparte-
{av 6p@V apakeevny, kal To0 Mpod katemeiyovtog dvapévol tov deondty; AloxbvOnte
gauTovg: Tadevoate Tag DeTéPAg Yaotépag obTwg elvat Aooo@ovg. Ovk EoTty DIV dro-
Aoyia. ANoyw @voet SuvnOelg €vBeival obte @OBeyyouévn olite Aoylouodv éxovon TooadTny
@LAoco@iav, TOMG parlov dvvion cavtd.

L12 (MTA 43, f. 101r-V): HNH CKOT'h YHHATK. B' aBpoy cmoale (v.[. cTporaye), a caMH B'h
CKOTIE AACKOCEY ATE R'NAAAIOLIE. H EOVAHLIN €M0 BRIRAKIIE. KecKAA TO ecTh Tovito pevewn. T rak
CKOT'R MOIKETh EKITH CHMIICAENK. HAH BhZPThoKA CA TO KSAA AH To KPRNOCTh ECTh H CMBICATS. €'
VECT AAVENTR ChI MAAAD. H CTPAMA H EMTs ZAELK. TO JKE MOTORKI IAAH HE IACTh. & B OYcTR Agh-
KA. ORAVE HRETh MAHNA, Ad CTRIAKTE CA CAMH CERE. HAOYYHTE CROA YO'REA. Ad BBl EOYAOYTh TaKA
KP'BNKA, H B'BZ’APBHKAVE CA. TO KAKO HE B0 HMATE MOIH WR'KLPIATH. Ad CKOT'h MOKETE HAOYYHTH
H HAKAZATH HA ECE. A CAMH CERE NE MOKETE NAKAZATH. CMKICAENH COVIJIE 110 HCTHN'N'E.

Trans.: (The masters starve their dogs so that they be quick on the prey)... and the brute
creatures indeed they teach to be temperate, while they let themselves sink down into the
gluttony of the brutes and are more unreasonable than them. The thing is a riddle. “And
how can a beast be reasonable or temperate?” But is it a small strength [of will] and rea-
son, when a dog gnawed with hunger and suffering, after having caught a hare, does not eat
the ready meal before him, but holds it in his mouth and waits for his master? Be ashamed
of yourselves: teach your bellies to be as strong and temperate. You have no excuse. You can
instruct and teach everything to an irrational creature, and you cannot teach it to yourselves,
who are truly reasonable?*

In this episode ‘philosophical’ means ‘temperate, self-restrained’ (close to
‘ascetic, one of the Christian meanings of the word), but also ‘reasonable, wise’
(00¢0dg) because of the opposition dAoyog/Aoyikdg, animal/human in this con-
text. The Slavonic complementary double translation of gilocogia as ‘strength
and reason’ delivers the idea both of strong will and wisdom, and this is main-
tained further with @iA6co@og as ‘reasonable or self-restrained’ and ‘strong and
self-restrained’. The repetitive consistency of the translation, on the one hand,
and its flexible variety, on the other, bear evidence to the fact that double trans-
lations are a deliberate and skilful linguistic device and a characteristic feature
of the style of the translator.

* The English translation is based on CHRYsosTOM, vol. II, p. 479, where the words in question are
translated as ‘philosophy’, ‘philosophical’ etc. Here it is adapted to the Slavonic text.
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3. Synonyms: the two words in the double translation are synonyms and convey
the original meaning equally well.

The double translations in this group usually correspond to a single meaning
of the Greek word, whereas the previous two types (proper and complementary
double translations) cover at least two different meanings or nuances of a complex
word. Usually, the Slavonic synonyms in these cases are not interchangeable, e.g.
one of them could be a common word, and the other — an archaism or a dialectism,
but sometimes it is difficult to explain why the translator chose to use two equal
words instead of one. Some of the most typical examples are the following:

ouyn} ‘silence’ — L41 MAsvaNHIE H POV VANHIE

The second Slavonic word with the same meaning ‘silence, quietness’ is very
rare, but not unique, cf. the verb yoyvarh, also in a double translation of another
Greek word in this homily:

fovxia ‘silence’ — L41, MTA 43, f. 254v KaKo TH Bce LIOYYH BECTh NAHLpA™.
There is another double translation of the same Greek word:

novyia — L90, MTA 43, f. 457V K HeHKe REAHKO MATWYANTE ECTh H THXO KCE.

It seems that the idea of ‘silence’ attracts the use of synonyms, although one
word would have been enough, cf.:

otydw ‘keep quiet’ — S22 MAKYATH H HE BEC'RAORATH HHYHCONKE.

okvOpwnog ‘sad, gloomy’ is translated in L86 as pApaxas H ckphEsn (perhaps the
two words differ stylistically, although both are widely used in many Slavonic
works in various genres).

The next examples show no obvious stratification between the synonyms, cf.:

Opijvos (Oprivwv) lament, dirge’ — L41 canzknmin (H) NAaYBHBIH;
nevia ‘poverty’ — L40 oyBOKKCTRO H NHIjIETA;

kata@povéw look down upon, despise’ — L90 np-koRHARTH H HeRgRIpH.

* The words yoyvanuie ‘silence’ and yoyvaru ‘be quiet’ are rare, I. SREZNEVSKIJ gives only one more
example from a 16" century manuscript, cf. V1. Cpe3HEBCKMI1, Mamepuanvt 07 cro8apsi OpesHepyc-
CK020 A3bIKA N0 NucoMeHHbIM namamHukam, vol. I-III, Cankr-ITeTepOypr 1893-1912 (s.v. Loy vanHie).
Usually oyks means the opposite — ‘noise. There is an interesting parallel with a similar double
translation in the 14"-century translation of Corpus Areopagiticum by the monk Isaiah: dyogwg
— BeZ' IoyKa H NenAHpn'k, cf. S. FAHL, D. FAHL, Doppeliibersetzungen und Paraphrasen..., p. 451.
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The use of synonyms as double translations adds to the stylistic and lexical
richness of the Slavonic texts, but it may also point to hesitation and indecisiveness
in the process of translating.

4. Contextual synonyms: the two Slavonic translations are an unlikely pair out-
side the context, but are a good match for the particular Greek text.

It is a matter of discussion whether some of the examples belong here, but this
is an apprehension applicable to most classifications. Some instances provide an
interesting insight into the translator’s work, where word choice is aimed at the
Slavonic audience as much as it conveys the meaning of the Greek source.

In L41 otevwnodg ‘narrow passage, alley’ is rendered as cTsria H ARops ‘street
and yard’ and this translation is used twice in the homily:

PG, vol. LX, col. 204’Ekeivot 8t° avBpmivov vopov meptiaoty €v kpupd BodvTeg
peyala, kol St T@v otevon@dv Badifovtes / [The night-watchers], by man’s law,
go their rounds in the cold, shouting loudly, and walking through lanes and alleys™,
MTA43, £. 256V TH BO YAVKCKA ZAKOHA AKAA H BOAZNH. XOAA BCHO HOWIk ToRNEOVIE
ZHMOK. H B'BNTIOYE REA'MH CKROZ'R CTEMNKI KOAALIE. H BAAOVIHE AROPK (the whole
phrase d1d T@v otevwn@v Padiloveg is repeated);

PG, vol. LX, col. 202 Av S1akdynG €ig TOV 0TEVWTOV, 0UK AKOVOT) 008¢ PwViig:
av 10ng €ig v oikiav, mavtag dyet kabamep év TaQw kewpévovg / If thou (look out
of window and) lean over into the street, thou wilt not hear even a sound; if thou look
into the house, thou wilt see all lying as it were in a tomb*, MTAA43, f. 256v ayie go
CHHKNELUH HA CTEMHKI <c> NOAATKI TO HE CAKILUHLIH MAcA, NT HHOT'O NHYTO. ALIE AH CHHK-
NELIH Bh AROPh CROH € MOAATAI. TO BCE RHAHIIH aKkl B's rpork aekape. Although the
second example is not a double translation and pAgops could be a mistake instead
of the correct *pomm, I think it is no accident that the same words erurna and
ABoph are used in this context.

The next examples are less controversial: the word Paciletov (ta Bacilela)
‘kingly dwelling, palace’ is rendered in two different homilies with similar dou-
ble translations — in L40 as noaamsl H RaacTeae and in S22 as B noAaThl Kk
RAapkIKaM®s. Both solutions are contextually appropriate and suggest a single
translator. The closest counterpart of faciAetov in the earliest Slavonic literature
is noaamui ykeapa in Supr. 199, 2, no other double translation is attested?.

* CHRYSOSTOM, vol. I, p. 380. It is interesting to point out, that the English translators also use a dou-
ble translation here - ‘lanes and alleys.

% CHRYSOSTOM, vol. I, p. 378. In the English translation there is a note concerning the word ote-
vwnidg: the lanes or alleys in the quarters formed by intersection of the broad streets, ibidem, note y.
7 For further reference cf.: Recko-staroslovénsky index. (Index verborum graeco-palaeoslovenicus),
vol. I, ed. E. BLAHOVA, Praha 2008 (s.v. faciAetoc).
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Some of the other contextual synonyms are the following:

dloyov ‘speechless, without reason; animal’ — L12 konk HAH ckomh HHh ‘horse or
another animal’ (the word means ‘horse’ in medieval and modern Greek,
at least from 6™ century onwards®, and the Slavonic translator was apparently
aware of it);

§évog ‘foreign; guest’ — L88 nuyin n crpansis ‘destitute and foreign’ (it is clear
that the translator adds some Christian nuances to the idea of hospitality - to
welcome the stranger, who happens to be poor).

The last group of examples includes several related Greek words with consistent
Slavonic double translations:

doxipog ‘trustworthy’ is rendered in S22 as uekoyeshs H caaBsh ‘skilful and
renowned, and adoxipog ‘unsatisfactory, discredited” — as HeHckoyckHs H Nec-
AARBH™S;

evdoKipuéw ‘to be of good repute, to be distinguished in’ in L40 is caagsh™
H HcKovehHs BITH (‘to be renowned and skilful’).

The two Slavonic notions of ‘fame’ and ‘skill’ are not synonyms outside the
context. These examples could also fit in the first two groups of double transla-
tions. On the one hand, their combined meanings depict the complex semantical
structure of the Greek word, i.e. they are complementary to each other (group 2),
and on the other, the Slavonic word caagshs is an etymological translation of the
root -dok-, cf. §6&a ‘repute, glory, whereas (ne)nckoyenhs is a standard parallel
to the Greek (&)06xipo¢® (group 1).

The classification of the double translations is not only an attempt to confine
each example to a group - as it became apparent, some attributions can be dis-
puted - but also to point out the variety in their structure and inner logic. The
Old Church Slavonic translation of Chrysostom’s homilies on Acts is far from
literal, sometimes it is pleonastic compared to the Greek source. Here the double
translations are both a method to accurately convey the sense of the original and
a stylistic device typical for the translator.

Consistency of translation and comparison with other Old Church
Slavonic texts

E. Hansack considered the use of double translations a distinctive feature of the
production of a single translator (John the Exarch) or a group of translators from
his school. Evidence from other works reveals that this was a more broadly used,

¥ See e.g. E.A. SOPHOCLES, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (from B.C. 146 to A.D.
1100), Leipzig 1914 (s.v. &\oyoq).
3 Cf. Recko-staroslovénsky index. .., (s.v. &86xwoq); Slovnik jazyka staroslovénského... (s.v. HeKoyenhs).
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but not ubiquitous linguistic method in all periods of Slavonic literacy*. The pres-
ence of double translations may not be enough for identifying an anonymous
translator, but it does distinguish certain (groups of) works as opposed to oth-
ers. A more valid argument for identification is the consistency of translation,
i.e. whether the translator uses the same combinations of doublets.

One of the best examples of multiple uses of the same double translation is the
last instance cited above, where two different homilies (S22 and L40) have used
three times the combination Hekoyesns H caagsis for dokipog and its deriva-
tives. The same homilies have another doublet in common (not identical, but
of the same root): ta Baocikeia ‘kingly dwelling, palace’ noaarsi 1 gaacTeae 140,
B'h MOAATKI Kk RAaAmIKaMs S22. Some similarities can be traced also between
§22, L41, and L90, e.g. the rendering of yvx as poywa H oyark in all of them (and
nowhere else) and the tendency to translate ‘silence’ using two words (owyn
and fjovyia in L41, fovyia in L90, and otydw in S22 all have double translations,
the examples are listed above). On the other hand, there are many variations,
e.g. the doublets for ‘silence’ are not the same, mavvvyig has at least three dif-
ferent renderings in L41 and S22 (see above), and the interesting Greek verb
¢Eiotnu ‘drive s.o. out of his senses; intr. be out of o’s wits’ is translated in L90
as B'hZEBCHTH H HCTXRNHTH oyMa (§KOTHOELEV AV TOV KATA QOOLV Ppev@dV), and
in S22 as oyMs MOrOVEHR'BIH H HANPACKHO oyiKacata ca (ol ¢é§eoTnidTeC). Variation
does not necessarily mean independence of translations — sometimes there are
as many as three different double translations of a Greek word in a single hom-
ily, cf. S22 okavdalifev ‘cause to stumble, lead into sin, rendered as npkvpkenra
TROPHTH H BAazhk ‘offend and deceive) Zhao cpnAbLOy BRAETS H BAaZHk ‘there will
be evil and deceit to the heart, and norazarwipen 1 EaaZHALYIEH ca ‘accusing and
deceived’ (oi okavSahi{opevor).

The conformity between the double translations in S22, L40, L41, and L90 is
by no means a matter of coincidence. It supports the assumption that these homi-
lies were translated by a single Bulgarian translator who tended to explain and
expand on the Greek original. This conclusion results in another important issue.
Homily S22 is not present in the longer Zlatostruy (L), and L90 is from the second
part of L (L46-L137), which was added to the first 45 homilies at a later stage.
If they were produced by the same translator as the homilies from the first part
of L (L40 and L41 and possibly some others), it is beyond doubt that all of them
were part of the original Old Bulgarian collection Zlatostruy from the early
10" century. This is a solid argument in favour of the unity between the first part
of L, its second part, and the shorter Zlatostruy (S).

The comparison with the translations of John the Exarch also yealds some
noteworthy results. E. Hansack gives more than 200 examples of doublets from

10 See the literature in notes 16 and 17 above.
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Exarch’s translations of Hexaemeron (S.), De fide orthodoxa (Ekth.), and Vita
Chrysostomi (V.Ch.)*'. Some of them are close to the examples from Zlatostruy:

UUVETV — S. XRAAHTH H cAARHTHY, 141 MOAHTH H XRAAHTH;
}\()yoc — S. c'hMhIcAS H caoRo®, L12 OYMh H M'hICA's;
*advvapia — Ekth. nemoips H aknocmh™, paBopio — L102 ABHOCTK H CAAROCTH;

*Sekvivar — S. cukazamH H HaoyvaTH, EEnyeicOar V.Ch. oyva chkazamh, Evtion-
pe—L12 HAOYYHTH H NAKAZATH;

¢mBupeiv — V.Ch. KeaaTH H XOTRTH, HMABARTH XOTA, KAAKTH H xoTRTHY, §22
KEARTH H KAAATH (ETOVUIC — KEAANHIE CANORKHOKE H 2KAAANHIE);

npovola — V.Ch. npomsicas H cmpo, L40 ngommicas H cTpoH, L41 nevaas H TpoyAth,
cf. mpovoeiv — V.Ch. neyiH ¢ H cTPoHTH®,

The similarities, although too general, do not exclude a possible connection
or mutual influence between the two groups of texts, which originate from the
same area, time-period, and literary circles. However, the few concurring instanc-
es are not sufficient for positive identification of the anonymous translator of the
homilies in Zlatostruy.

J. Reinhart gives another perspective to the topic®. In his research on hendi-
adys as a stylistic device he finds ca. 30 parallels between the double renderings
in the 10"-11"-century Slavonic translation from Latin of the homilies of Pope
Gregory the Great (Bes.), and the Scripture (especially Psalms and Proverbs). He
argues that some of the examples are direct stylistic and lexical borrowings, due
to the exceptional influence of the Bible on medieval literature, although the phe-
nomenon should not be overestimated*. Few of them comply with the examples
from the Zlatostruy collection, e.g.:

Bes. ad delectationem na papoRaNHE H NA caaknwia, cf. Ps 34, 9 exsultare et delec-
tari, Ps. Sin. R'hZPAAORATH cA, HacAAAHTH ca (LXX dyallidoetal, tepeOnoetal),
and Ps 67, 4 epulari et exsultare et delectari, Ps. Sin. RWZRECEAHTH ¢A, R'hZAPAAORATH

1 E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p. 138-171. E. Hansack claims that the overall number of
the verified instances is five-time more, but he includes also pronouns, conjunctions, and particles,
as well as many examples from parts of the text without Greek Vorlage.

2 Ibidem, p. 139.

+ Ibidem, p. 145.

* Ibidem, p. 153. The example is without Greek, E. Hansack reconstructs *aSvvapia.

* Ibidem, p. 154. The example is without Greek, E. Hansack reconstructs *§etcvivat.

16 Ibidem, p. 155.

¥ Ibidem, p. 157-158.

8 Ibidem, p. 158, 162. The two variants from Zlatostruy are very suitable for their respective contexts.
7. REINHART, Une figure stylistique..., p. 597-606.

% Ibidem, p. 602-603.



Double Translations as a Characteristic Feature of the Old Church Slavonic... 423

ca, HacAapAHTH ca (LXX edgpavOitwoay, ayadhidobwoay, teppbntwoav) — L86
OOV CAACTh H PAAOCTh;

Bes. praedicare kazamh w oyvuTH, cf. Ps 93, 12 erudire et docere, Ps. Sin. HakazaTH,
HaoyvHTH (LXX maudevong, S184&nc)® — L12 évtiOnut naoyvurh H nakazamh (the
same in S. and V.Ch., see above).

These examples support the idea, that double translations are of different ori-
gins, some of them are phraseological expressions which circulated between mul-
tiple texts, while others are unique and serve as distinctive stylistic features.

Chrysostom’s commentaries on Acts are not the only texts in Zlatostruy with
double translations. Some of the attested examples in the other homilies are the
following: L2 4o1viiG chAPAR™s H BeZh BpkAd, EI0WAOUAVIIG KOYMHPS H NEHCTORK-
CTROVEA, TOV VOOV TTANPODVTEG ZAKOHs BAIARLIE H ChKONLYARARRIIE H; L3 dpopn-
TOG AWTh H Z'hak, BACIAEIQ paH H LRCAPKCTRO, ETPELO ORAKAENHIE H HANACTK,
napakoAéw moaa H oyTEwara, cANoyifopat ngkraaroaaTH, ngRMBICAHTH, PEPW
npRewmphETH H NoNecTH; L4 StafdAw noxoyammH H (No)TAZATH?, TIUN YheTh
H calk; L6 alpeTikOG ZhAoRBPRHBIH EPETHKR™, GAOYOG BECAORECKH™BIH CKOT'h,
KEPALVOG MpbMs H TpReKanHEE L7 €0TENNG pAALNHES H cMph A, TIEMAAVNUEVOG
NERALYENTS H NAARAEA, XOAKOTOTIOG KOYZHAILL H KohvHH; L9 yewpydg zemaepkaa-
TeAb H nacToyxs; L11 tod mapadeicov 1 Tpuen nogoanksin pan; L21 évtpémo-
HOL CPAMARATH cA H CTRIARTH ch, KPIVOUAL pAZOYMERATH cA H packkpaaTH; L33
EKWV ABORLER H XOTENHEMbL; L35 8(kn oTheRKALHHEE H KAZHL, OQPENEW NOALZF
ChTROPHTH H oyTRXF; L37 kapnfapla TAKEKOrAARHE EK'hIUE IOV MBHKCTRO™.
Without a thorough study, it is impossible to determine the origin of each double
translation and its possible implications about the identity of the translator(s).

Conclusions

The Old Church Slavonic translations of John Chrysostom’s Commentaries on
Acts, which were included into the early 10™-century collection Zlatostruy, have
many features in common suggesting that they were translated together, possi-
bly by one or two translators (since some of the homilies radically deviate from
the available Greek texts) in the literary circle around the Bulgarian Tsar Symeon
(893-927). One of the traits they share is the frequent use of double translations.
The study shows that doublets can be viewed both as a manifestation of rigorous

3! Ibidem, p. 601, no. 16; Slovnik jazyka staroslovénského... (s.v. papORANHIE).

2 ]. REINHART, Une figure stylistique..., p. 601, no. 7.

3 Cf. V.Ch. StaBdAAw nomazaTh gekmswe KaegerarH, E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p. 147,
as well as S22 of okavSaN{OLEVOL NOTAZALRIEH H BAAZHALIEH CA.

5 Cf. V.Ch. alpeotg epech pekmaine Zwaorkpnie, E. HANSACK, Zum Ubersetzungsstil..., p. 141.

> Cf. L41 xaAKOTUTOG ZAaTagh H KgkvHH, mentioned above.

* Some additional examples and commentary on the extensive and interesting vocabulary of the
collection see in: A. JumMuTPOBA, 3namocmpysm..., p. 81-444.
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principles of literal translation and as a stylistic device aiming at synonymity and
linguistic variety. On the one hand, they are a distinctive feature that defines the
translator’s style and sets one group of texts apart from other Old Church Slavonic
translations. On the other hand, the use of double translations in many different
texts makes them part of a large and complex network of medieval intertextuality.

Double translations in the Old Church Slavonic translation
of Chrysostom’s homilies on Acts (List)

AypOG — XA'KELLLL HAH ceao L41

AOOKIUOG — HEHCKOYChN'S H NECAARKN'S S22

aitio — RHNWI HWRTH H OTR'EIpATH S22

AKivOUVOG — BeZ B'BA™MI H BEZ KAZNH AA Bkl ¢4 Ne ROTH S22

AKTIveG fAlakal — cR'ETORE cAWHBLA CEMO H AoyvA S22

AAy€w — KaAHTH H BoakTH L86

dhoynOéw (dhoynOeic) — oymakvaTH H oycpamHTH ca L83

AAOYOV — KONk HAH CKOTs HHk L12

AUOLPOG — NOraNs Ne NPHHMS Adpa Toro L102

avamintw — ogoymprETH () oTwHemopn L41

AvamvEéw — OTBABRKHRTH H OVCTOYAHTH ca L41

aviatog — ERAA H BoakzHk L86

dvioTapat, AvaKTAOUAL — B'hCTATH, R'hZRECTH A H OYKPRNHTH cA cams L104

ama&low — ommeTaTH H NpRoBHAKTH L88

avBddeta — ReanvHie H npkzupkunie (V.1 Reanvannie v npkzopm) L41

Baoiletog (Pacileta) — noaa™hi H RAacTeAe L40 / Bs NoAATRI Kh RAAABIKAMT S22

BAACPNUEWD — HMENA KBIAATH H XOYAHTH S22

SaKvw — cpnAbLa AocalyH H npRvpReniE cwTRogHTH S22 / cf. descriptive (Sdkvopat)
KAKO MH AOCAKETh cphAkld EoAkZHL 102

detva MAOXW — REAHKO AKTO MPHIATH H Bk REAHKR B'RAR RhnacTH L104

Staéyopal — oyvHTH H ReckA0RATH L86

StavioTnuL — R'BZEOYAHTH H R'hcTARHTH 141

OOKIIOG — HEKOYCKH™S H CAARKH™ S22

EKKANOIQ — LPhKBI peKhILE chBogh L41

EVTIONUL — HAOYYHTH H HakaZaTh L12

¢EloTnut — RuZERCHTH H HeTRNHTH (oyma) LI0 / (01 §0TNKOTEG) OF M MOMOYEHRIH
H HAMPACKNO OyIKAcAkA ci S22

EMOVUEW — KeA'RTH H :KAAATH S22

EmOUNiQ — 2KEAANHIE CAHORKHOKE H 2KAAANHIE S22

EMUENELD — NOTPOVIKAENHIE H NgRAeKaNHIE L12

EMITATTW — REARTH H cTPoHTH S22

eVOOKIHEW — CAARBNS H HCKOYChNs BRITH L40
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0oV — caacTh H papocTh L86

100G — HPAR™s H OB™kIVAH S22

fovyio — KAKO TH BhCE LHOYYHTh Kec NAHLPIA L41 / BEAHKO MATKYANHE KCT™h H THYO
gice L90

Opfvog (Bprivwv) — casZbHsIH NAavsisiH L41

KkaBapog — Bezs 2azopa H vHems L6

KOAOG — AOBPTs H cAAABK S S22

KOTOTUTITW — OYCTHRNATH H OVE'BIEATH L6

Kata@povéw — npRoBHARTH 1 NegpRipn LIO

KOTNYOPEW — HA H'hI MAAIMOAATH H ockKAATH L12

katopBow (oi katopBodvTeg) — AOBPhIEA H NPRMBIEA L40

KpavyT| — Kanvk (v.[. nanys) H mamexs L0

KpIOIG — ZAZHPATH H cRAHTH S22

A6YOG — oy Mk H Micas L12

MNw - cwkazam H pazapRwnTH L40

HaKPOOVHOG — KPoThK™S H Tghn-RAHES L0

VOUOG — OVCTAR® H CTPOH / ZAKONs H cTpon L12

EEvOG — nHyik H cTpankis 188

TAVVUX(G — B'BCTANHE H MOAHTRA L41 / NOWHER cTgarKeMs Bora moaalpe S22

TIOPALVEW — OYYHTH H NOOVIPATH HA A0Epo L86

TeVOEW — KAAHTH H NAAKATH ca L86

Tevia — OYEOKKCTEO H NHLpeTAa L40

TPOvOLA — Nevadk H TooyAs L41 / ngomsicas H crpon L40

TPOOKVVEW — KAAHIITH €A H MOAHTH ca L88

TPOOTACIC — CTPOKENHIE H TOMEVENHIE YAAHER S22

paBupio — aknocTk H caagocTh L102

onnw (&v olkw TeMOVNKOTL, V.1 0E0NTOTL)— 0y Thak H rNHAS L102

OlYAw — MALYATH H He BECKAORATH NHYhcoe S22

Oy — MAKYANHE H poyvannk L41

okavSaifetv — npkvgReHia TROHTH H BAAZHE / ZhA0 CPLALLLOY E'BITH H BAAZNA
/ (ol OKAVSAALOUEVOL) NOTAZARIHEH H BAAZNALIEH cA S22

OKOTIEW — chMOTYRTH H BatocTH L12

OKVOPWTIOG — ApAXAs H cKghEsH® L86

OTIOVON — T'hIANHE H BphTEHHIE S22

OTEVWTIOG — CThI'NA H AROps 141

ovvaliopat — aeTh v nuTH L102

OPPIYAw — KN H TOYYhHs EITH L12

oQUPa — MAATS KAapHEo L41

oxiCw — pagAkpaTH ca H pagakanTH L86

0WPPOVILOHAL — RBCTATHRTH CA H HAKAZATH cA L90

TEPTIW — KPACHTH H raoymuTH L12

Tipwpla — KaZHL H M&RKa S22
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Tpax0G — EBICTPh H TAKBKS S22

TPLPNAOG — NHP'KI TROPA H NHTARA L41

UPPIG — XOVABNS H HEAOBYR S22

DHVEW — MOAHTH H XBaAHTH L41

@aDAOG — CAAR's HAH cKRPhHh 140

QNAVOPWTOG — YAOREBKOAWELLL H MHAOCTHRS L42

@IAOG — AEHM™ H Apoyr L102

@LA0COQia — KgENocTh H chMsicas L12

PINOCOPOG — ChM'BICABHS HAH B'BZAPKIKA €A / KPEN(K'h) H RBZAPkKA cA L12
QOPePOG — rpb Ak H cTpalikis L86

XAAKOTOTIOG — ZAATAPk H KprhvHH L41

Yoxn — Aovwa v oyms L41, S22 (bis), L90 / poywa v xmpora L86
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Abstract. The Old Church Slavonic translation of John Chrysostom’s commentaries on Acts of the
Apostles (CPG 4426) is attested in 18 ethica and fragments included in the Old Bulgarian collec-
tion Zlatostruy from the early 10™-century Preslav. The Slavonic homilies have many peculiarities
in common suggesting that they were translated together presumably by one translator. One of their
common features is the frequent use of double translations (Doppeliibersetzungen). In the article
nearly half of the 90 examples in 10 homilies are examined and divided into four groups — proper
double translations, complementary double translations, synonyms, and contextual synonyms. The
study shows that in several cases the Slavonic translation is notably consistent and repetitive, but
more often it aims at variety and clarity. The examples from the Zlatostruy homilies on Acts are
compared to other Old Church Slavonic translations (e.g. to the works of John the Exarch and to
other homilies from Zlatostruy), but the similarities are not sufficient for identifying the anonymous
translator(s). The use of doublets in the examined texts is viewed both as a linguistic device for
a faithful translation and as a stylistic feature typical for the translator of these homilies. However,
this phenomenon is attested in many other medieval literary traditions, which makes the Zlatostruy
homilies part of a larger textual tradition.

Keywords: double translations, John Chrysostom, Old Church Slavonic translations from Greek,
Zlatostruy, homilies on Acts, Preslav literary school.
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